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Humor plays a special role in the life of every person, regardless of nationality and culture.
The aim of the project is to compare English jokes and Russian anecdotes.
The tasks of the project are to study and analyze English jokes and Russian anecdote and to find out their differences and similarities. 
The hypothesis of the project is that jokes of different countries reflect cultural peculiarities.
There are different types of English jokes:
- the elephant jokes – very silly stories;
- dry sense of humour – ironic or sarcastic stories;
- banana skin sense of humour  —  the British usually call American jokes banana skin sense of humour 
- shaggy-dog stories – stories that are comical because of their illogical plot
-  puns –   jokes based on the interplay words with the same pronunciation but different meanings. It can also play with words that sound similar, but not exactly the same.
- “Black humour” – cynical jokes, that mock death, illness, physical defects. 
Russian anecdote is a special genre of oral speech that has become a common phenomenon of modern urban folklore in Russia. There is no official classification of Russian anecdotes but we think that among them we can find the same types that English jokes have. Moreover, we can name other similar features of English and Russian jokes. Firstly, self-deprecation is typical for both Russian and English humour. They can make fun of themselves personally and their nation in general. Secondly, Russian and English humour relate to different spheres of life: politics, family, sport, relationship, career, education and so on. Finally, Russian anecdotes and English jokes reflect cultural peculiarities. These cultural peculiarities are the main differences between Russian anecdotes and English jokes. For example, you should know who is Kolobok or Shtirliz to understand anecdotes. The English make fun of Scotsmen the Russian make fun of chukchi men.
Besides, the manner of telling the joke is important. British humor has an absolutely imperturbable presentation while Russian anecdote must be acted out in the form of a humorous parody.
In the era of globalization cross-cultural humor is becoming more popular. The most vivid example of cross-cultural humor is memes. We have taken a poll among pupils and it turned out that anecdotes are less popular than memes but still in demand.
In conclusion, jokes are an essential part of every culture. In order to understand some jokes, it is necessary to have certain basic knowledge of the language, stereotypes and peculiarities of national character.
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